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зроби подарунок Україні 
до Нового р          у! З 2007 
переходь на українську!

Якщо я погано володію українсь-
кою мовою і не можу перейти на неї 
одразу? 

  Ти можеш обрати один з чотирьох варіантів поведінки: «Максимум»,
«Чемний», «Симпатик» та «Мінімум». 
1. Максимум. «Я розмовляю українською». Ти завжди говориш по-укра-
їнськи, крім двох випадків: по-перше, коли Ти не хочеш, по-друге, коли 
співрозмовнику важко розуміти українську. 
2. Чемний. «Я відповідаю українською». Ти говориш українською з усіма, 
хто до Тебе звертається по-українськи. А також пишеш повідомлення в Ін-
тернеті українською мовою.
3. Симпатик. «Я симпатизую українській». Ти розмовляєш російською, 
але симпатизуєш українській. Намагаєшся створити собі україномовне 
середовище. Заохочуєш своїх дітей вивчати українську. 
4. Мінімум. «Я поважаю право людини говорити своєю мовою». Ти ста-
вишся з розумінням до людини, яка говорить українською чи суржиком.

Навіщо, хто і як проводить    цю акцію?

  Ми хочемо допомогти людям, які живуть у Києві 
й хочуть розмовляти українською, але не наважуються, 
бо соромляться російськомовної більшості. 
  Ми з Тобою спробуємо розірвати замкнене коло —
«я не розмовляю українською, бо ніхто не розмовляє». 
Всі, хто хоче, зможуть одночасно перейти на україн-
ську — в перші дні січня. Разом ми подолаємо страх, 
лінощі та станемо сильнішими! 
  За статистикою, сьогодні з чотирьох столичних шко-
лярів, які розмовляють вдома українською, лише один
продовжує говорити по-українськи на вулиці. Інші троє 
переходять на російську. Це в Києві, де українською 
говорили споконвічно і з якого українська мова була 
витіснена в останні століття. 
  Наша мета — спілкуватися українською мовою 
в Києві має бути так само легко, як і російською. Київ 
є столицею України, і від патріотизму киян залежить 
доля незалежної України.
  З Нового року ми з новою силою будуватимемо 
конкурентноздатну українську спільноту, мета і місія 
якої — культурно та економічно стати на один рівень 
з країнами Європи. Увійти в коло країн, які є світови-
ми лідерами. Довести, що не лише, скажімо, Франція, 
Італія чи Англія мають бути цікавими для України. Але 
й ми колись зможемо закохати в Україну цілий світ. 
А наші діти спілкуватимуться зі світом на рівних.

Яка мета акції «Зро-
би подарунок Украї-
ні до Нового року! 
З 2007 переходь на 
українську!»?

  У книжці, яку Ти тримаєш у ру-
ках, зібрані поради та приклади від 
фахівців. А також досвід відомих 
людей — музикантів Фоми (гурт 
«Мандри») та Олега Скрипки (гурт 
«ВВ»), які свого часу свідомо пере-
йшли з російської на українську.
  Наприкінці книжки — факти з істо-
рії української мови. А також список
 місць та закладів, де пульсує україн-
ське культурне та «тусовочне» життя.

Як ця книжка 
допоможе ме-
ні перейти на 
українську?



Навіщо взагалі 
підтри   м    ати 
украї           ьку? Навіщо взагалі підтримувати українську? 

  По-перше, це справедливо. Адже українська — це
мова землі, якою ходять кияни. Споконвічно в Києві го-
ворили по-українськи. Але після приєднання України
до Росії російська мова витіснила в Києві українську 
з широкого вжитку. Проте з усіх боків навколо Києва 
невеличкі міста та села продовжували говорити по-
українськи. Там збереглася мова землі, яка була сер-
цем першого державного об’єднання Східної Європи —
Київської Русі. 
  По-друге, це практично. Адже сьогодні молодій
людині майже неможливо досягти успіху в професійній 
діяльності без досконалого знання державної мови. 
  По-третє, це збереже нашу державу в єдності. Зви-
чайно, якщо українська мова залишиться єдиною 
державною. Надання російській мові статусу дер-
жавної, як би логічно воно не виглядало у нашій 
двомовній країні, може призвести до роз’єднання 
України. Воно породить ментальне двовладдя, чітко 
розмежує країну на два табори. Яскравий приклад —
 Канада, де після введення в 1969 р. французької 
як другої державної Квебек не лише не передумав 
від’єднуватися від Канади, а навпаки — сепаратист-
ські настрої там посилилися. Так, за незалежність 
Квебеку на виборах у 1980 р. виступило близько тре-
тини його мешканців, а в 1996 р. — вже майже поло-
вина квебекців. Сьогодні відокремлення Квебеку — 
один з варіантів розвитку подій, який офіційно визнає 
влада Канади.
  Розкіш зберегти свою мову випадає далеко не кож-

ній країні з такою складною історією, як Україна. На-
приклад, Ірландія, після століть залежності від Англії, 
з часу отримання незалежності в 1922 р. так і не змог-
ла відродити свою мову у повсякденному спілкуванні. 
Цікаво, що в долі Ірландії та України є багато схожого — 
обидві були включені до складу імперій в ХVII ст.,
в Ірландії також був свій голодомор у 1840 р., з якого 
почалася активна фаза повної англізації країни. 
  Україні поталанило. Вона зберегла свою мову. Пи-
тання в тому, чи зможемо ми скористатися шансом, 
який дає нам історія, і передати повноцінну мову на-
шим дітям. Можна продовжувати розмовляти в Києві 
по-російськи і бути при цьому патріотом України. 
А українська слугуватиме символічним каркасом но-
вої держави. Проте треба розуміти, що символічні 
каркаси легко руйнуються. «Вчора Україна була час-
тиною Росії. Сьогодні — ні. Завтра — знову буде», — 
це поширена в Росії думка. Її не приховують і відверто 
висловлюють. Президент Росії Володимир Путін на-
зиває розпад СРСР «найбільшою геополітичною катас-
трофою ХХ ст.». Виходить, перед Україною досі стоїть 
питання бути чи не бути? 
  Сьогодні кияни можуть дати своїй мові нове життя 
у столиці, творити сучасний україномовний світ. Це 
цікаво, потрібно і має великі шанси на успіх. Коли го-
вориш українською, Ти робиш Україну сильнішою, 
стверджуєш її незалежність. Ти розвиваєш конкурент-
носпроможну державу. А від конкуренції, як відомо, 
виграють усі — і наші країни-сусіди, і ми самі.

Фома, гурт «Мандри»  
  Я киянин і з дитинства перебував у російськомовному середовищі. Як і більшість, роз-
мовляв російською мовою. Десь у 20 років, після того, як вже поїздив по республіках 
СРСР і повернувся до Києва, я почав цікавитися українським роком — це був початок 
90-х.
  Я знав українську, бо часто бував у бабусі та дідуся, які жили в селі Косівка Кіровоград-
ської області, та розмовляв з ними  українською. Також вивчав мову у школі. Тому у 1992 
році, у двадцятирічному віці, відчувши потребу перейти на українську, я зробив це без 
проблем.     
  Сьогодні я цілком відверто кажу, що успіхом у житті я завдячую тому, що розмовляю 
українською, генетично рідною для мене мовою.
  Іноді в Києві мене запитують: «Ви так класно розмовляєте українською, Ви, мабуть, 
приїхали із Західної України?». Ні! Я киянин, моє коріння із землі, де завжди говорили 
українською. 
  Коли мене хтось із друзів починав підколювати з приводу мови, я казав: «Ти украї-
нець? Так? А чому тоді не хочеш вивчити українську та говорити нею? Тому що ледар?!».



обери один із чотирьох ва-
ріантів — «Максимум», 
«Чемний», «Симпатик», 
«Мінімум».

Варіант «Максимум». 
«Я розмовляю україн-
ською».

Хто проводить акцію?

Як перейти на українську 
або просто підтримати її?

  Я вирішив обрати варіант «Максимум» і перейти 
на українську. Що мені робити?
  Рішення — це вже півсправи. Головне — поставити 
перед собою мету, і рано чи пізно Ти її досягнеш. Це
як вчитися керувати автомобілем — здається, що ніко-
ли не вийде. А з часом, після наполегливої праці та 
низки невдалих спроб, Ти починаєш отримувати від 
керування насолоду. 
  Отже, вітаємо! Ти починаєш говорити мовою зем-
лі, на якій живеш, а Твої слова зміцнюють українську 
державу. 
  Щоб Ти почував себе зовсім зручно, радимо до-
тримуватися таких двох правил. По-перше, переходь 
на російську, коли відчуваєш потребу. Адже Ти госпо-
дар ситуації. 

  Акцію «Зроби подарунок Україні до Нового року! З 2007 переходь на ук-
раїнську!» проводить громадський рух «Не будь байдужим!» (www.nbb.
com.ua). Учасники руху — українські музиканти: гурти «Мотор’ролла», 
«Мандри», «ФлайZzZa», «От вінта», «Гуляйгород», «Гайдамаки», «Тартак», 
музиканти Ніна Матвієнко, Володимир Кушпет та Сергій Захарець (старо-
світські інструменти), а також звичайні громадяни. Вже понад рік під гаслом 
«Ні — Малоросії! Зробимо країну Україною!» рух проводить регулярні кон-
церти в невеличких містах, переважно у центральній Україні. Їхня мета —
закликати мешканців цих міст розбудовувати цивілізовану та самодостатню 
країну. «Небайдужі» виступали вже в 15 містах України. Під час останніх кон-
цертів рух дарував місцевим школам сучасні книжки українською мовою.

Як приєднатися?
  Ти також можеш стати частиною руху «Не будь байдужим!». Якщо Ти 
поділяєш наші цінності та хочеш бачити Україну цивілізованою та самодос-
татньою — приєднуйся! Гасло волонтерів руху: «Наша дія — сила України!». 
Ми знайдемо роботу, яку Ти зможеш робити у вільний час. Якщо Ти вже 
володієш професією, Ти можеш стати консультантом руху. Напиши нам 
про себе та свої вміння на адресу: volunteer@nbb.com.ua.

  Переходь на російську з окремими людьми або 
за певних обставин: коли втомився, не знаєш необхід-
них слів чи хочеш саме з цією людиною розмовляти 
по-російськи. Наприклад, з батьками (якщо у вас ро-
сійськомовна сім’я), під час ремонту (коли не знаєш
 специфічної лексики), в ситуаціях емоційного напру-
ження. Якщо Ти в якийсь момент просто втомився роз-
мовляти українською — зроби перерву на кілька годин 
чи днів. Головне знати — це відпочинок під час далекої 
подорожі, а завтра знову в дорогу. 
  По-друге, переходь на російську з тими, хто не ро-
зуміє української. Якщо вони, звичайно, не просять 
тебе навчити їх української мови. В Україні має пану-
вати атмосфера взаємного порозуміння.
  З чого починати? Які конкретні кроки допомо-
жуть перейти на українську? 
  Швидше за все, Ти знаєш українську, адже спіл-
кувався нею в школі, інституті чи з родичами. Але 
ніколи не послуговувався нею в інших сферах життя. 

варіант 
Максимум



 не сумнівайся,       друзі  
    сприймуть        Твій пе-
      рехід спокійно. крок 
  перший

Крок перший. 
  Визнач дату, коли Ти зробиш 
Україні новорічний подарунок «Мак-
симум». Обери один із перших днів 
січня у Новому році. Наприклад, 
5 січня. 
  У рамках акції Ти маєш почати 
говорити по-українськи на початку 
січня. Бо розірвати мовне замкнене 
коло Києва допоможе тільки одно-
часний перехід тисяч киян.
  Ти можеш обрати один із двох спо-
собів переходу — «блискавичний» чи 
«поступовий». «Блискавичний» — Ти 
з першого дня відразу з усіма почина-
єш розмовляти українською. «Посту-
повий» передбачає триступеневий 
перехід. Три етапи відповідають трьом 
сферам, у яких, за визначенням 
науковців, проходить спілкування 
людини: 

— з близькими та друзями (« — люблю 
я тебе все ж таки»);

— в громадських місцях ( « — мені, 
будь ласка... — візьміть… — дякую…»);

— на роботі (« — і як тепер все це зро-
бити?»).

Не сумнівайся, друзі сприймуть 
Твій перехід спокійно. 
  Увагу на мову вони звертатимуть тільки під час перших двох-трьох роз-
мов. Хоча періодично в них виникатиме бажання запитати: «А навіщо це Тобі 
потрібно?». 
  У відповідь Ти можеш навести приклад відродження мови в Чехії, коли 
на початку ХХ ст. у Празі всі говорили німецькою. Чеські ентузіасти спеціально 
голосно розмовляли чеською, щоб оточення звикало до неї. Зрештою час, 
патріотизм та впертість чехів докорінно змінили ситуацію.
  Отже, Ти почав у місті з усіма розмовляти українською. Як ставитимуться 
до тебе кияни? Як це змінить мовну ситуацію в Києві, принаймні навколо Те-
бе? На ці запитання відповідає статистика.
  За один день Ти, активний молодий киянин, говориш в середньому з 20-ма
різними людьми. 10 з них говорять російською, 8 — вважають себе двомов-
ними, 2 людини говорять по-українськи.
  З 10-ти російськомовних  киян 5 підтримали б Твій перехід на українську, 
бо цілком прихильно ставляться до відродження української мови. Ще 2-м
буде байдуже, а 3 поставляться негативно, бо є принциповими опонентами 
українізації.
  З 2-х україномовних киян один перейшов би на російську, але не зробить 
цього лише тому, що Ти звернувся до нього по-українськи. Отже, Твій вибір 
говорити українською змінює навколишній світ.

Перший спосіб — «блискавичний» —
більш доречний, якщо Ти вже мав достатньо мовної практики. Наприк-
лад, Ти з дитинства розмовляєш по-українськи вдома з батьками, але 
на вулиці не наважуєшся. Або ж Ти навчаєшся українською в інституті на 
гуманітарному факультеті, а в особистому спілкуваннірозмовляєш по-
російськи. Отже, Ти знаєш мову, в Тебе є практика. Тобі залишається 
лише подолати психологічний бар’єр. У цьому випадку «блискавичний» 
перехід в усіх трьох сферах спілкування людини — саме для тебе.

Другий спосіб — «поступовий». 
  Обери його, якщо українською Тобі розмовляти важко. Тепер Ти ма-
єш поступово відвойовувати простір для української мови в кожній сфе-
рі спілкування. Починай там, де Тобі це зробити найлегше.
  Хай який варіант Ти обрав, попередь усіх знайомих, що переходиш 
на українську. Скажи їм: «У мене для вас сюрприз! З 2007 року я перехо-
джу на українську мову. Ось вирішив не лінуватися та подати приклад 
іншим». 
  У День, який Ти обрав, створи собі особливий, радісний настрій. Зро-
би цей День святковим! Підготуйся. Наприклад, заплануй похід у при-
ємне місце — улюблений бар чи ресторан зі своїм другом чи подругою. 
Твій друг вже й забув про Твоє попередження перейти на українську. 
І тут Ти інтригуєш його та себе своєю новою роллю — тепер Ти розмов-
ляєш українською. 
  Не мине й години, як Ти відчуєш, що Тобі дедалі важче дається ук-
раїнська. Як діяти, коли стало важко? Спробуй подолати цей бар’єр 
і продовжуй розмовляти українською. Це буде друга вершина, яку Ти 
підкориш у перший День. Після цієї вершини вважай, що програму-
мінімум на перший раз виконано. Відпочивай та плануй самоукраїні-
зацію на майбутнє.



1. Російсько-український словник. 
2. Тлумачний словник української мови. Він розвіє Твої 
сумніви відносно значень українських слів. 
3. Книга з історії України. Радимо Історію України 
Ореста Субтельного, яка написана цікаво та зрозуміло. 
4. Видання класиків української літератури ХХ ст.:  
Василь Симоненко, Ліна Костенко, Василь Стус,
Валер’ян Підмогильний, Євген Маланюк.
5. Передплати україномовну газету: суспільно-
політичні «Україну Молоду», «Пост Поступ», ділову 
«Контракти», культурологічні «Наша віра», «Урок 
української».
6. Слухай радіо «Ера ФМ» (в Києві 96 FM), яке є лідером
в Україні серед інформаційних радіостанцій, у маши-
ні чи по мобільному. Ти можеш слухати завжди, коли 
пересуваєшся містом.
7. Постав прапорець України на своєму робочому міс-
ці вдома, на роботі чи в автомобілі. 
8. Постав на свій мобільний улюблену українську піс-
ню та встанови україномовну версію меню.
9. Купи собі диск україномовної музики — новинку 
від одного з українських музикантів. 
10. Обери низку україномовних програм та каналів ТБ —  
«1+1», «5 канал», «М1» чи ін. — які стануть твоїми фа-
воритами. Адже Ти маєш бути часткою україномовного 
світу.
11. Купи книгу — останню новинку української літератури: 

Крок другий. Підготуйся. 

Але що робити, коли я не зможу пе-
рейти на українську з Нового року? 

Софія Андрухович «Старі люди», Юрій Андрухович 
«Дванадцять обручів», Лариса Денисенко «24:33:42», 
Любко Дереш «Намір», Сергій Жадан «Капітал», брати
 Капранови «Розмір має значення», Люба Клименко 
«Пор’ядна львівська пані», Леонід Кононович «Тема 
для медитації», Таня Малярчук «Як я стала святою», 
Марія Матіос «Солодка Даруся», Ірен Роздобудько 
«Ґудзик», Кузьма Скрябін «Я, ”Побєда” і Берлін», 
Олесь Ульяненко «Сталінка», Катерина Хінкулова 
«36 пісень про життя». 
12. Купи аудіокнигу на СD видавництва «А.Е.Л.»: Юрій
 Андрухович «Рекреації», «Московіада», «Дванадцять 
обручів», Тарас Прохасько «Непрості», Ірен Роздобудько
 «Мертві квіти викидають», Любко Дереш «Культ», 
Юрко Покальчук «Час прекрасний».
13. Додай в обране україномовні Інтернет-сайти: 
суспільно-політичні — www.pravda.com.ua, 
ua.korrespondent.net, www.vox.com.ua, новинний — 
www.unian.net, про музику та шоубізнес — uaformat.com,
www.fdr.com.ua, coloradio.com.ua, про кіно — 
www.kinokolo.ua, про телебачення — telekritika.kiev.ua,
ділову інформацію — www.kontrakty.com.ua, історич-
на електронна бібліотека — www.litopys.org.ua, мис-
тецький — artvertep.dp.ua.
14. На порталі www.mova.info Ти зможеш робити пе-
реклад, а також отримувати інформацію про україн-
ську мову.

Чим Ти можеш озброїтися? 
Радимо Тобі набрати такий «кошик»:

ти можеш озброїтися: 
набрати такий «кошик»:

  Шкода. Але не страшно. Визнач іншу дату, підготуйся і зроби пода-
рунок Україні та собі в інший день. Цією датою може бути 8 Березня, 
перший день весни — 1 березня, перший день літа — 1 червня, День не-
залежності України — 24 серпня тощо. Для багатьох подружніх пар ве-
ликим стимулом заговорити українською стає народження дитини. Цей 
шлях потребує додаткової підготовки.
  І не применшуй свого знання української мови. Уяви, що так, як ук-
раїнською, Ти б володів будь-якою іноземною мовою, скажімо, англій-
ською?.. Адже б Ти тоді вважав, що знаєш англійську просто досконало.
І з великим задоволенням послуговувався б нею за першої ж необхідності.



  Тепер ці обрані — це люди, з якими Ти проводитимеш свої вправи 
побутового спілкування. Кілька місяців Ти розмовлятимеш українською 
лише з друзями. Це адаптація, яка допоможе Тобі зміцніти в новій ролі. 
  Ти тільки починаєш говорити, тому не соромся помилок, які Ти ро-
биш. Звичайно, друзі іноді підколюють Тебе: «Ех, теж мені, українець!». 
У відповідь Ти робиш те саме: «Хоч і русифікований, але не такий леда-
чий, як ви». Адже друзі завжди жартують одне з одного! Зрештою, «хто 
казав, що буде легко»?! 
  Друзі, швидше за все, не будуть переходити з Тобою на українську.
І часом Ти з ними будеш автоматично переходити на російську мову. 
Це нормально і навіть неминуче; найголовніше — завжди повертатися 
до української. Почни писати в Інтернеті українською мовою. Це буде
один з найнижчих бар’єрів, взятих Тобою: хоч і в віртуальному суспіль-
стві, але Ти вже спозиціонував себе як людина, що говорить україн-
ською мовою.

Крок третій. Обери кількох 
друзів, з якими Ти почнеш 
розмовляти українською 
з Нового року.

  Наприклад, у магазині, маршрут-
ці. Після місяця «тренувань на дру-
зях» це буде другий етап Твоєї про-
грами. 
  Пам’ятай, що поруч можуть пере-
бувати люди, які, як і Ти, вирішили 
перейти на українську, але, може, 
не такі впевнені. Твоя українська 
мова їх підбадьорить і допоможе.
  Треба бути готовим до того, що 
Тебе будуть перепитувати російсь-
кою. Не бентежся — перепитують, 
бо недочули, а не тому, що не зрозу-
міли по-українськи.

Крок четвертий. 
Звертайся ук-
раїнською мо-
вою у громад-
ських місцях. 

обери кількох друзів, з яки-
ми Ти почнеш розмовляти 
українською з Нового року.

Олег Скрипка, гурт «ВВ»  
  Я вважаю, що кожен із нас має поставити собі запитання, чи хоче він, щоб існувала ук-
раїнська держава. І якщо людина хоче, щоб існувала сучасна розвинута Україна як куль-
турне суспільство, мова, звісно, необхідна. 
  Без розвинутої мови не може бути розвинутої економіки. Якщо у нас не буде розвину-
тої держави, ми годуватимемо інші держави — це економічний закон. 
  Сумно спостерігати за батьками, у яких діти не розмовляють українською. На мій по-
гляд, будь-який представник молодіжного авангарду має володіти кількома мовами. 
І українською — насамперед. Це правильний, культурний підхід. І він має закладатися 
з дитинства у кожній українській родині.
  Ми маємо формувати елітарне україномовне суспільство. І роль Києва як столиці 
в цьому процесі дуже велика. Культурний прошарок суспільства вже розмовляє україн-
ською мовою. Люди, які прагнуть іти в ногу з часом, мають володіти українською. А всі 
теорії «неіснування» української мови — від того, що люди лінуються її вивчити. 
  І коли ми зараз піднімаємо питання популяризації рідної мови, йдеться не про прийнят-
тя якогось чергового закону, а  лише про власну ініціативу, адже ми робимо зміни в першу
 чергу в собі і своєму оточенні. Це є прояв нашої внутрішньої свободи. А якщо цю ініціати-
ву підхопить широкий загал, важко вже створювати перешкоди до її виконання.



крок п’ятий. Говори по-укра-
їнськи на р     оботі. Можливо, 
цей етап є найскладнішим.

  Можливо, цей етап є найскладнішим. Адже на роботі всі інтелекту-
альні сили забирає власне робота. Підготуйся сумлінно. 
  Попередь колектив. Оволодій термінологією, з якою Ти працюєш. 
Склади список професійних термінів, в українському перекладі яких 
Ти не впевнений, та переклади їх зі словником. Тримай цей список під 
рукою.
  З гумором стався до коментарів колег та до свого переходу — адже 
це справді прикольно та весело.
  Власні назви по роботі, щоб не ускладнювати життя собі й іншим, 
можна вимовляти російською: «В папці «Заказы» знайди, будь ласка, 
папку «Прошлогодние». Дякую!».
  Роби записи українською у своєму діловому щоденнику. 
  На початку перед зустрічами, де всі говоритимуть по-російськи, То-
бі доведеться налаштовувати себе окремо на кожну з них: «Я розмов-
ляю українською».
  У випадку мовних непорозумінь можна скористатися такою фразою: 
«Я розмовляю українською, бо це моя мова. Якщо Тобі важко, скажи, 
я перейду на російську».

Крок п’ятий. Говори по-
українськи на роботі. 



  Ти розмовляєш українською з усіма, хто до Тебе звертається по-ук-
раїнськи. Ти також пишеш повідомлення в Інтернеті українською мовою.
  Якщо Ти обрав варіант «Чемний», Ти так само маєш підготуватися. 
Почни з січня 2007 тренуватися на найближчих друзях або в громадсь-
ких місцях. Потім Ти будеш відчувати себе впевненіше, спілкуючись з ук-
раїномовними людьми у більш відповідальних ситуаціях. Не соромся 
помилок. Завжди пам’ятай, пройти через них — це єдиний шлях ви-
вчити мову. 
  Чому це важливо — відповідати українською? За статистикою, коли 
Ти відповідаєш російською, половина україномовних киян також пере-
ходить на російську.
  У варіанті «Чемний», як і в варіанті «Максимум», діє правило «роз-
мовляю українською, коли хочу». Якщо Тобі важко витримати тривалу 
розмову, Ти спочатку можеш використовувати прийом «перші три фра-
зи українською». Декілька фраз українською, а потім — продовжуй ро-
сійською. Які проблеми? Адже Ти знаєш дві мови. І зможеш говорити 
українською щоразу більше. Головне — Ти постійно прагнеш розвивати 
свою українську.
  Україномовна людина вже помітила Твої старання та подумки подя-
кувала тобі. Тобі навіть можуть запропонувати з чемності перейти на ро-
сійську, май сміливість відповісти: «Ні, я тренуюсь розмовляти україн-
ською. Продовжуймо».
  Якщо компанія, де Ти працюєш, використовує вітальні короткі речен-
ня, кажи їх українською. Наприклад, як у МакДональдзі кажуть: «Вільна 
каса». І всі ми знаємо, що перебуваємо в Україні, а не в Росії. Намагай-
ся також робити офіційні заяви від компанії українською мовою.
  Якщо Ти бачиш, що людина приїхала з села, звертайся до неї по-
українськи. Адже вона розмовляє українською, але часто має комплекс 
меншовартості у великому місті, столиці, де відчуває себе чужою. І тому 
переходить на російську. Нарешті, на шістнадцятому році незалежності 
своєї країни, Ти можеш допомогти мешканцям села зрозуміти, що це 
нонсенс — соромитися української мови (навіть її суржику) у столиці  
України!

Варіант «Чемний». 
«Я відповідаю українською». 

я відповідаю українською



  Обирай україномовну версію фільмів, газет, телевізійних та радіо-
програм. 
  Обери кілька слів українською, які Тобі подобаються. Вживай їх 
«по приколу» («шаленію», «зненацька», «напризволяще», «халепа», 
«крихітка» чи ін.).
  Вживай власні назви українською. Наприклад: Палац спорту, Палац 
«Україна», Майдан Незалежності, Верховна Рада, Міністерство освіти 
тощо.

Варіант «Симпатик». 
«Я симпатизую українській».

  Не сприймай українську як вторинну мову. Адже 
мова землі, на якій Ти живеш, не може бути вторин-
ною. Вона може бути в слабшій позиції, але не вто-
ринною. Своє завжди є найкращим вже тільки тому, 
що це своє. Якщо Ти віриш в це і працюєш, з часом 
українська стане такою ж розвиненою і зручною для 
життя в Києві, як французька в Парижі, італійська 
в Римі чи англійська в Лондоні. 
  Сьогодні українська мова менш поширена в Києві,  
ніж російська. А могло бути інакше? Яка мова могла 
краще розвиватися у Російській Імперії — російська 
чи українська? 
  Стався з розумінням до тих, хто говорить суржи-
ком. Адже суржик — він також наш, український. Лю-
ди, для яких суржик — рідна мова, не винні, що без 
держави українська мова не могла повноцінно роз-
виватися. Суржик — це мова нашої землі, яка була по-
ранена та деформована чужоземним впливом.
  Потрібен час і бажання. Сьогодні людина говорить 
суржиком, а завтра її діти повноцінно оволодіють 
українською і стануть частиною міцної україномовної 
спільноти.

Варіант «Мінімум». 
«Я поважаю право лю-
дини говорити своєю 
мовою».

я симпатизую українській
я поважаю право людини 
говорити своєю мовою

симпатик



побач загальн  у картину! 
«Біографія» української    мови

1863 р. — Таємний «Валуєвський циркуляр». Забороне-
но видавати українською мовою книжки релігійного 
змісту, навчальні та призначені до початкового читан-
ня народу. 
1876 р. — М. Драгоманов у Женеві створює Українське 
видавництво. Воно друкувало позацензурні твори ук-
раїнської літератури, їх таємно пересилали в Російсь-
ку Імперію.
1918 р. — Четвертий Універсал Центральної Ради про-
голошує незалежну і самостійну Українську Народну 
Республіку. Затверджується Конституція УНР, написа-
на українською мовою. В цьому ж році Міністерство 
освіти при державі Скоропадського затверджує «Най-
головніші правила українського правопису», розроб-
лені Іваном Огієнком. 
1926 р. — Раднарком видав книжку декретів і дирек-
тив «Українізація радянських установ». Вона містила 
текст «Положення про забезпечення рівноправності 
мов і про сприяння розвиткові української культури». 
Державні службовці повинні були повністю перейти 
на українську мову або піти з посад.
1930 р. — Виступ Сталіна на XVІ з’їзді ВКП(б): «Треба 
дати національним культурам розвинутися і розгор-
нутися, виявивши всі свої потенції, щоб створити умо-
ви для злиття їх в одну спільну культуру з однією спіль-
ною мовою». Ліквідовано Інститут української наукової 
мови і комісії з видання українських словників.

1933 р. — Пік голодомору в Україні. Щоб поповнити 
нестачу робочої сили в спустілих селах, радянське ке-
рівництво переселяє до них селян з інших регіонів СРСР, 
здебільшого з центральних районів Росії. 
1934 р. — Кампанія проти «шкідників на мовному фрон-
ті» — боротьба з націоналізмом у науковій і технічній 
українській термінології. Припинення видання слов-
ників, нищення існуючих та переробка українського 
правопису під російський.
1965р. — Іван Дзюба написав видатну працю «Інтернаціо-
налізм чи русифікація?», що розкривала загарбницьку 
імперську сутність російської політики стосовно України. 
Книжка активно розповсюджувалася у самвидаві і була 
причиною тривалих переслідувань автора.
1971 р. — У доповіді на XXIV з’їзді КПРС Л. Брежнєв 
оголосив про формування нової історичної спільноти — 
радянського народу. Один з головних напрямків здій-
снення цієї формули — зросійщення усіх народів СРСР.
1989 р. — Верховна Рада УРСР ухвалила закон «Про 
мови в Українській РСР». Українській мові надано ста-
тус державної мови. Затверджено Український право-
пис 1989 року (п’яту редакцію правопису 1933 р.).
1991 р. — Верховна Рада УРСР прийняла Акт проголо-
шення незалежності України.
1996 р. — Верховна Рада України прийняла Консти-
туцію України, в якій затверджено статус української 
як єдиної державної мови.

VІ ст.н.е. — Початок розпаду праслов’янської мови та виокремлення 
з неї окремих слов‘янських мов (чеської, болгарської, української, 
російської тощо).
988 р. — Заснування першої школи в Києві.
1015–1016 рр. — Укладення першого звіту законів на Русі — «Руської 
правди» Ярослава Мудрого.
1037 р. — Князь Ярослав Мудрий заснував першу на Русі бібліотеку та 
скрипторій у Софійському соборі в Києві.
Поч. ХІV ст. — «Руська» (українська) мова стає офіційною мовою Литов-
сько-Руської держави.
1491 р. — У краківській друкарні видано кириличні книжки слов’янсь-
кою мовою з елементами живої української мови. Це найдавніші кири-
личні книжки, що дішли до нашого часу.
1576 р. — Відкрито першу січову школу, чим започатковано мережу на-
вчальних закладів, утримуваних Військом Запорізьким. 
1581 р. — Видано Острозьку Біблію, в одному з примірників якої було 
знайдено рукописний додаток — «Лексисъ съ толкованіємъ словенскихъ 
словъ» — перший відомий слов’яно-український словник невідомого 
автора.
1654 р. — Переяславська Рада — фактичне приєднання України до Росії.
1672 р. — Початок цензури українських книжок у Московській державі. 
Патріарх Іоаким наказав видирати з українських книжок сторінки, бо во-
ни «несходны с книгами московскими».
1798 р. — Видано «Енеїду» Котляревського. До неї додано словничок 
«Собрание малороссийских слов» (972 слова).
1834 р. — Заснування Університету св. Володимира у Києві.



1. Національний заповідник «Софія Київська» 
Вул. Володимирська, 24. Тел.: 278-26-20, 278-62-62

2. Національний музей історії України
Вул. Володимирська, 2. Тел.:  278-65-45

3. Музей «Духовні скарби України»
Вул. Десятинна, 12. Тел.: 278-83-08

4. Національний музей Тараса Шевченка
Бульвар Тараса Шевченка, 12. Тел.: 234-25-56 

5. Лінгвістичний музей К. Тищенка при 
Київському національному університеті 
імені Т. Шевченка 
Вул. Володимирська, 62. Тел.: 239-34-97

6. Книгарня-кав’ярня «Бабуїн»
Вул. Богдана Хмельницького, 39. Тел.: 234-15-03

7. Пінчук Арт-центр
Вул. Басейна/В. Васильківська, 1-3/2. Тел.: 590-08-58

8. Музей Івана Гончара, 
Український центр народної культури
Вул. Івана Мазепи, 29. Тел.: 288-54-19, 278-92-66  

9. Київський академічний молодий театр
Вул. Прорізна, 17. Тел.: 278-73-92

Місця в Києві, де йде укра-
їнське культурне та «тусо-
вочне» життя

10. Бар «Барабан»
Вул. Прорізна, 4-А. Тел.: 279-23-55

11. Будинок-музей Тараса Шевченка 
Пров. Тараса Шевченка, 8-А. Тел.: 228-35-11 

12. Драматичний національний академічний 
театр імені Івана Франка
Пл. Івана Франка, 3. Тел.: 279-59-21, 279-58-81 
 
13. Національний художній музей України
Вул. Грушевського, 6. Тел.: 278-13-57 
 
14. Український дім
Вул. Хрещатик, 2. Тел.: 278-34-36, 278-59-50 

15. Київський міський будинок учителя
Вул. Володимирська, 57. Тел.: 234-30-72 

16. Всеукраїнське товариство «Просвіта» 
імені Тараса Шевченка
Вул. Хрещатик 10-Б. Тел.: 278-24-63

17. Національний університет 
«Києво-Могилянська Академія», Центр 
сучасного мистецтва, галерея «Підвал», 
театральний центр, кіноклуб
Вул. Г.Сковороди, 2. 
Тел.: 425-77-76, 425-77-78

18. Київський державний театр «Колесо»
Вул. Андріївський узвіз, 8. Тел.: 425-05-27

19. Центр сучасного мистецтва «Дах»
Вул. Велика Васильківська, 136.
Тел.: 529-40-62

20. Державний музей книги і друкарства 
України
Вул. Івана Мазепи, 21, корпус 9. 
Тел.: 280-79-76, 280-78-43

21. Державний музей народного декора-
тивного мистецтва
Вул. Івана Мазепи, 21. Тел.: 280-36-93, 280-43-43 
 
22. Музей історичних коштовностей 
Вул. Івана Мазепи, 21. Тел.: 280-13-96

23. Музей гетьманства
Вул. Спаська, 16 Б. Тел.: 462-52-90

24. Музей Михайла Грушевського
Вул. Паньківська, 9. Тел.: 244-27-34

25. Музей сучасного образотворчого 
мистецтва України
Вул. Братська, 14. Тел.: 463-76-69 

26. Державний музей театрального, музичного 
і кіномистецтва України
Вул. Івана Мазепи, 21, корпус 24. Тел.: 280-51-31 

27. Будинок письменників України
Вул. Банкова, 2. Тел.: 253-64-36

28. Музей видатних діячів української культури: 
Л. Українки, М. Лисенка, П. Саксаганського, 
М. Старицького
Вул. Саксаганського, 97. Тел.: 289-57-52 

29. Музей національної кіностудії художніх 
фільмів ім. Довженка
Пр-т Перемоги, 44. Тел.: 456-92-31 

30. Державний музей  народної архітектури 
та побуту України 
НАН України біля с. Пирогово. Тел.: 526-24-16, 
526-57-65, 526-25-27



У створенні книжки брали участь:
Денис Самигін, Артем Соколенко, 
Наталка Брагінець, Олена Кошіль, 
Сергій Корнієнко, Марія Петранюк, 
Лариса Масенко.

Громадський рух «Не будь байдужим!» 
e-mail: info@nbb.com.ua
Для волонтерів: volunteer@nbb.com.ua
www. nbb.com.ua

Наклад: 5 000 примірників.
Кольороподіл та друк ТОВ «Перфект Стайл».

Замовник: Валерій Умрихін. 


